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Északi szél fúj,..
Alsólendva, julius hó ti.

Egy este csípős szél lovagolt végig a 
magyar szántásokon és hajladozni kezdtek 
a kalászok, füvek. Valahonnan északról jött 
és megtépte az álmodó falvak szalmatetejét.

Alsólendván is, mint mindenütt, az 
emberek az oroszokról beszélnek. Az oro
szokról, akiket már félig-meddig elfelej
tettünk, vagy inkább nagyon megszoktunk. 
Amikor az orosz támadás hire megjött, 
egyszerre eszünkbe jutott minden, amit róluk 
beszéltünk annak idején. Hogy tüzcsóva 
röpköd, amerre csizmájuk tipor s fölsirnak 
az asszonyok és sikonganak a lányok a 
galíciai nyomortanyákon. Láttuk vonulni a 
gyalogság árját, hallottuk pattogását a 
nogajkának, ahogy a megvadult tüzérek 
korbácsolták lovaikat. És széles karéjban 
kibontakoztak a kozákszotnyák s szilaj ga
loppban lovagoltak arra felé, ahol a Kár
pátok kéklenek.

Egyszóval megjelent Oroszország ki- 
sértete és ráijesztett az emberekre. A rém- 
hirgyárosok felbukkantak, mint a hazajáró 
lelkek és titokzatosan hajlottak fülünkhöz. 
Ismét történetek keringtek szájróKzájra a 
szibériai lövészekről, cserkeszekről, kozá
kokról, akik nem adnak kegyelmet senki
nek, hanem gyilkolnak, fosztogatnak, zúznak.

Ami elmúlt, amiről azt hittük, hogy 
többé nem jő, ismét itt van. Orosz hadak 
fenyegetik a magyar földet. Történetek is
métlődnek .. .

#

A hivatalos jelentéseken kívül nem igen 
kapunk többet a háborúról. És beérjük 
ennyivel is. Egyforma nyugalommal fogadja 
a magyarság a hadiszerencse változását és 
hatalmas tűréssel viseli sorsát.

A békét sok-sok ember várta erre a 
nyárra, mégis hogy a viadal soha nem hitt 
méretekben feltámadt és kiújult, hogy ismét 
meggyarapodott nemcsak az égési terület, 
hanem a lángok intenzitása is, mi azzal a 
nyugalommal szemlélünk mindent, amely 
történelmi sajátsága ennek a fajnak. Az egész 
magyar társadalom éppen a legidegesebb 
napokban a magyar föld emberének azzal 
a bölcs nyugalmával és vasidegeivel él, 
amely ezer esztendei szántás, Isten kegyel
mére bízott földmunka, eső és nap várása 
közben lehiggult, megcsendesedett, olyanná 
lett, mint amilyen.

Még a háború elején mondta Hin- 
denburg emlékezetes igéjét az idegekről. 
Az idegek harcának nevezte ezt a háborút, 
amely lehetne a vasutak harca is, a viz 
alatt járó hajóké, a betonutaké, a municiós 
oszlopoké és a hadijármüveké. Hindenburg 
annak a félnek jósolta a győzelmet, aki 
legjobban bírja idegekkel. A mi idegeink 
győzhetetlenek és felülmúlhatatlanok és ha 
valóban ezen fog múlni minden, akkor 
számunkra máris befejeződtek a végelátha
tatlan háború aktái. Mi türelemmel fogadtuk 
a tavalyi lengyelországi diadalut után az 
idei nyár eseményeit, mi nyugalommal töl
töttük a telet, mi hidegvérrel szemléljük a 
diplomáciai eseményeket, mi szembe nézünk 
a hadiszerencse Janus-arcával és bölcse- 
ségünk a régi magyar mondás, amely szerint 
valahogyan csak lesz, mert úgy még sohasem 
volt, hogy sehogy se lett voina. . .  Valahogy 
csak lesz, reméljük, hogy a legjobban iesz.

A magyar nép türelemmel viseli a há
borút a fronton és a fronton innen, szem
benéz fegyverekkel, haditervekkel, élelmiszer
árakkal, családi bajokkal és a győzelmek 
mellé följegyzi az árvák és özvegyek neveit. 
A magyar nép történelmi érettséggel várja 
a kibontakozást, amelyért három fronton 
hozott töméntelen áldozatot. A magyar nép 
higgadt megáliapodottsággal tűr és szenved 
és reméli azt a békét, ameiy az újabb ese
mények ellenére sem késhetik már nagyon 
soká. A magyar nép türelme szól az idő
tartamra is, ezt bebizonyította már régen, 
úgy, hogy huszonhárom hónapja szilárd 
bástyaként állja az egész világraszóló nagy 
háborút. Türelmes volt a magyar nép, kész
séggel áldozó.

*

Északi szél fu j. . .  Hideg szél, meg- 
borzongtató. Elmúlt legendák kezdenek elő- 
bujni. A hideg, északi szél hozta őket. 
Higyjük, hogy ezt a hideg szibériai szelet 
is ki tudjuk á lln i... Hogy majd megfordul 
a hideg szél, s melegebb lesz. A mi győ
zelmünk örömtüzének melege, — a béke 
melege.

Az uj negyedév küszöbén
kérjük hátralékos előfizetőinket, hogy tar
tozásaikat küldjék meg a kiadóhivatal 
címére. Szól e kérésünk különösen azok
nak, kik lapunkat elfogadják s hosszabb 
idő óta nem fizetnek. Nekünk a lap elő
állítása, papír stb. tetemes költségünkbe 
kerül, nem kívánhatja tehát senki, hogy 
mi bárkire is ráfizessünk.

A háztartási fémtárgyak 
beszolgáltatása.

2—3 hét múlva kezdődik a rekvirálás.

Két héttel ezelőtt mi is megemlékeztünk a 
honvédelmi miniszternek legújabb rendeletéről, 
mellyel végérvényesen elrendelte a háztartások 
fémtárgyainak rekvirálását. A rendelet értelmében 
beszolgáltatandok az összes vörösréz, sárgaréz, 
nikkel, ón, tombak és bronz házi edények és fel
szerelési tárgyak.

A háztartási fémtárgyak beszolgáltatására 
vonatkozó plakátok már mindenütt megjelentek.
A plakát mindenkinek módot nyújt arra, hogy 
még mielőtt a tulajdonképpeni rekvirálás meg
kezdődnék, mindenki önként beszolgáltathatja a 
fémtárgyait. Beszolgáltatandók a fentemlitett fé
mekből előállított főzőedények, üstök, fazekak, 
lábasok, serpenyők, kannák, sütőformák, hűtők, 
tálak, tálcák, gyertyatartók, levesestálak, sziták, 
mártáscsészék, főzelékestálak, mozsarak, mozsár- 
törők, habüstök, vasalók, mosó-, gyümöicsbefoző- 
és lekvár-üstök, parázstariók, kályhaelőtételek, fél 
kilogrammos és ennéi nehezebb sulyok, vízmele
gítők, víztartók, fürdőkádak stb. A kormánynak 
az az intenciója, hogy egyelőre csak a könnyen 
pótolható tárgyakat foglalják le, igy például a 
többi közt a függöny- és szőnyegtartó rudakat, 
fogantyúkat, védőrudakat a helyükön hagyják.

A rekvirálás 2—3 hét múlva fog életbe 
iépni, amidőn minden városban, községben és 
egyéb lakóhelyeken fémátvételi bizottságok fognak 
megjelenni, melyek a polgároktól a rendeletben 
foglalt fémtárgyakat hadicélokra átveszik. A rekvi
rálás időpontját minden városban, illetve község
ben piakátok utján hirdetik ki. A rekviráió bizott
ságok végig fognak járni minden lakást, átvizs
gálják az összes tárgyakat és a használható 
fémeket. Aki az igénybevett tárgyakat elrejti és 
be nem szolgáltatja, kihágást követ el és a tör
vény értelmében két hónapig terjedhető elzárás
sal és 600 koronáig terjedhető pénzbüntetéssel 
btintettetik. A rekviráió bizottságok a lefoglalt 
tárgyakat megbecsülik, a fémtárgyak értékéről 
utalványt adnak, de a fémeket azonnal elviszik. 
Azoknál az iparosoknál és kereskedőknél, kik a 
fent felsorolt tárgyakat előállítják, vagy azokkal 
kereskednek s akiktől eddig már áruik egyharmad- 
részét bekérték, most újabb egyharmadrészt fog
lalnak le.

A háztartási cikkeket eddig önkéntesen szol
gáltatták be. Az eredmény igen szép volt s ezen 
a téren messze felülmúltuk Ausztria áldozatkész
ségét, az igaz azonban, hogy az ausztriai ipar
telepek készletei igen tekintélyes summát képvi
seltek. A kormány már arra is gondol, hogy 
szükség esetén az ajtókilincsek beszolgáltatását 
is sorra keríti, de egyelőre még megvárja a most 
kiadott rendelet eredményét.

A rekvirálás megkezdése után a szóban- 
forgó tárgyakat többé önkéntesen beszolgáltatni 
nem lehet. Vagyis, amig a rekvirálás időpontjáig 
mindenkinek módjában van fémtárgyait a fém
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beváltó helyen a hatóságilag megállapított árakon 
készpénzfizetés mellett beváltani, addig a rekvi- 
rálás időpontján túl már csak tetemesen kisebb 
árakon és nem keszpénzlizetés, hanem utalvány 
ellenében lesz kénytelen azokat a hadsereg ren
delkezésére bocsátani. Nyilvánvaló ebből azon 
előny, amellyel az önkéntes beszolgáltatás minden 
polgárra nézve jár, amennyiben ugyanis egyrészt 
tárgyaikért készpénz ellenszolgáltatást kapnak, 
másrészt nincsenek kitéve annak, hogy a hivatalos 
közegek lakásaikat és helyiségeiket átkutassák, 
őket esetleg megidézzék és akkor is készpénz- 
fizetés helyett csak utalványokat adjanak. De 
kapcsolatos lesz a rekvirálás azzal is, hogy idő
közben a vaskereskedök raktárai a nagy kereslet 
folytán esetleg kiürülnek és a polgárság a be
szolgáltatott tárgyak helyett nem tud póttárgyakat 
vásárolni és Így háztartása a legszükségesebb 
edény- és felszerelési tárgyak néikül marad.

Mindenkinek érdeke tehát, hogy háztartási 
tárgyait a fémbeváltóhelyen a rendelkezésre álló 
pár hét alatt önkéntesen beszolgáltassa és azok
nak pótlásáról idejekorán gondoskodjék. Alsó- 
lendván Marton Kálmán vaskereskedő van meg
bízva az önként beszolgáltatott fémtárgyak át
vételével és azok árának kifizetésével.

ALSOLENDVA, 1916.

Harctéri napló.
írja: VLAY IMRE.

XVIII.
Julius 10. A mai éjszakám nyugodtan telt 

el. Fel öt lehetett, mikor felébredtem. A katona 
— még ha tiszt is — a fronton ruhástól alszik, 
tehát nem sok időt fordít az öltözködésre, leg
feljebb az este kikapcsolt bluz-nyakat gombolja 
be és a nafarágszijját szorítja meg. Nem én vol
tam az első a felkelésben. A bakák már akkor 
nagy tüzek mellett csoportosan ültek a földön és 
főzlek, meg sütötték a bitangban hagyott galíciai 
rózsakrumplit. Hát ezek mikor keltek fel? Hiába, 
a baka csak baka marad!

A „Lagerplatz“-ról elmenni senkinek sem 
volt szabad, csak egy-egy csoport lett időnkint 
elküldve a faluban levő egyetlen ihatóvizü forrás
hoz vízért; hát akkor hol vették ezek a krumplit, 
itt az erdő közepén? Aki nem ismeri a baka- 
furfangot (jobban mondva, aki nem él velük, az 
nem ismeri), az bátran elspekulálgathat rajta a 
világháború végéig (no igen, akkor majd elárulják 
az „öreg csontok"). Én már most elárulom.

A lefekvéskor, a névsor-olvasásnál mindig 
ín  van mindenki. Elszökni nem lehet, mert őrök 
vigyáznak mindenütt. Mégis van krumpli. A viz- 
hordó legénység egyik csoportja megjön, a eug 
minden embere megtölti a kulacsát es a kiürült 
edényeket tovább adják a másik eugnak. Az is 
meghozza a maga vizét. De mintha egyszer- 
másszor nehezebben kaptatnának a legények ... 
vagy talán az emberek gy engébbek? Nem, krumpli 
van a vödörben! Igen, igy esett aztán, hogy haj
nalban a bakatársaság „angyalcsecs"-et reggeli
zett, bőrében. Mikor a vizhordók lementek a 
forráshoz, ott az őrmester előtt (aki felügyelt a 
forrásnál) szabályszerűen teleeresztették a vödrö
ket, aztan útközben szépen teleszedték a vizes
csöbröt krumplival. Ennek az az előnye volt, 
hogy hazáig a krumpli szépen megmosódott 
magától. Ilyen a magyar baka! Hát lehet ezt a 
népséget nem szeretni?!

A nap folyamán teljesen elkészültek a reserva 
dekungok. Tágasak, erősek és tiszták voltak, 
öröm alattuk aludni. Mondták is a bakák, csak 
bár maiadnánk itt egypár napig... De mikor 
aztán jött a parancs, hogy a reserva osztagok
nak napközben rukkolni kell, mindegyik inkább 
stellungba kívánkozott.

— Má’ csak nem löszök mögen regruta! — 
dörmög egy Öreg zalai.

Szóval, nem tetszett a rukkolás-eszme. De 
azért akadt olyan is, aki kedélyesen fogta fel a 
dolgot:

— Talán vége lesz a háborúnak, vagy mi 
a szösz, hogy má’ itt is parádéznyi akarnak velünk!

— Nem a' testvér! Ez azér van, mer hogy 
a zorosz cár várossába haptákmarsba vonulunk 
bé, aztán azt kő most bétanunyi újra...

— Én nem bánom, akárhogy is lesz már! 
Én vótam télen a Kárpátokban is, ha ott kibír-

$
tam, akkor ezt a kis rukkolást is kibírom, — 
nyugodott bele egy csontos barnaképü fiú.

A kirukkolásra nem került a sor, mert este 
félnyolckor jött a parancs, hogy felváltjuk a 
vadászokat.

Julius 11. Stellungban vagyunk. Ez az igazi 
katonaélet! A század háta mögött 8 lü lépesre 
egy kis facsoport volt, hatalmas derekú nagy 
fákból. Az állás ugyanaz volt, melyet e hó 4-éröl
5-ére virradó éjjelen, mint hirszerzó őrjárat, én 
foglaltam el és derítettem fel a cugommal. A fiuk 
már ismerték a helyet. Azóta már a jégerek szépen 
kiépítették az általunk hevenyészett teknőálláso- 
kat, legényeimnek csak az volt a dolguk, hogy 
az egészet srapnelvédő tetővel lássák el. Az én 
fedezékem a iiniától talán öt-hat lépésre, két 
vastag fa tövében készült. Először is itt feküd
tem, sőt a szövetséges hadakból én voltam az 
első emberek egyike, ki ezt a földet a háború 
ideje alatt tapodta.

A földmunkával nappal elkészültek a bakáim, 
a többit — a fedést — csak éjjel lehet csinálni.
A liniában pedig vizlevezetó csatornákat ástak a 
legények, nehogy az eső elnyomjon bennünket 
az árokban. Nehány ágyú bele-bele dörren az 
unalmas csendbe. A bakák egy pillanatra félbe
szakítják a munkát, aztán megint túrják a földet.

— Ne gyulladj meg mindjárt, — dörmögi 
egy „öreg" — nem hallod, hogy a mienk? (Bizony, 
meghallani, hogy a mienk-e, ahhoz már gyakor
lott fül kell!)

Az újonnan beosztott legények még nyug
talanok kissé. Hiszen csak tegnap jöttek onnan 
hátulról. Az öregek mosolyognak és tanitgatják 
őket:

— Tudod? Ha igy fütyül, akkor ez; ha úgy 1 
sivit, akkor az; ha meg egyet dobban, tompát, ; 
nagyot, mint valami százakós üres hordó, akkor 
meg am az!... Aztán meg, hallgass ide. Ha ilyen 
jön, akkor igy tégy, igy dekkolj; ha olyan jön, | 
akkor meg úgy tégy, úgy dekkolj. De ha jön egy 
olyan öreg, akkor meg ne dekkolj, mert ha akar, 
úgyis megtalál, akárhogyan dekkolsz is. Tudod, 
az az öreg! Az rossz mag, mérges mag, az a 
„halál maggya." Megismered majd! De azér’ ne 
fé' komám, nekünk is van olyan magunk, ami 
meg aoknak nincs, mög nem is lösz. Hát csak * 
aszondom, ne fé’!. . . Aztán, ha gyün a zapraja, 
a fejedet ne kapkodd, mer valamellikbe beleütöd. 
Akko aztán lesz rajta két lik, má mind a fejedön, 
komám, tudod? Appejig má veszödelöm, mer a 
két likon huzat lesz, aztá a eug kiviszi a zél^Jöt. 
Hát aszondom, hogy csak ne igön ijedözzé!

így tanitgatja az „öreg csont" az ideges, ta
pasztalatlan „zödíülü“-t; az üdőttyebb a fiatábbat.

Félnapokig is elhallgattam néha bakáimat. 
Sokat és sokszor voltam köztük s élveztem őket. 
Élveztem egészséges, jóízű humorukat, melyet 
még a veszedelemben is megőriznek; csodáltam 
flegmájukat, melyből őket kizökkenteni semmi 
sem képes; végre bámultam azt a nagyszerű talen
tumot, mely a modern tanítás elve: a szemléltető 
szellemes oktatás és a megtanulandó anyagnak 
élvezetes formában való előadása. És ez mind 
csak a magyarban van meg.

Azt mondják, a legszellemesebb nép a francia. 
Mióta a magyar bakát ismerem, nem hiszem el, 
mert humorizálni íróasztal mellett, vagy kényel
mes, biztps szalonban könnyű, de szeretném én 
látni azt a franciát, ki a magyar bakával képes 
versenyt humorizálni a csatában. Azt is mondják, 
a világon leghidegvérübb ember az angol. Nem 
igaz, mert a magyar baka a leghidegveriibb. Hát 
nem borzasztó hidegvér az, mikor mellette gránát, 
srapnell sivit, robban, akkor ö a bajtársát tanit
gatja? Lehet hidegvérrel százezreket elkártyázni, 
hidegvérrel valakit lelőni, de szeretném én látni 
azt az angolt, amelyik mellett levág az istennyila, 
hogy van-e annyi hidegvére, hogy akkor a féle
lemtől félájult bajtársába humorral verjen leiket 
és tanítsa azt. Végül azt is regélték, hogy a leg
következetesebb, logikusabb gondolkozása ember 
a janki, az amerikai. Ez is egy igen súlyos téve
dés, mert épen a magyar baka az. Lehet valaki 
az irodában logikus, lehet mindenhol logikus, ahol 
csak lehet logikusnak lenni, de az ilyen logikához 
mindig van idő! A magyar bakának nem kell idő 
arra, hogy megtalálja a kapcsolatot a puskaagy ; 
és az ellenség koponyája között, sőt neki arra 
sem kell idő, hogy mit kell csinálni akkor, ha 
igy jön és igy sivit stb., ő ezt egy pillanat 
alatt tudja, mert neki a vérében van, mert nála 
ez virtus, ez büszkeség, ész, minden; mert ő 
magyar.

Muszáj szeretni ezt a bohém népséget! |

_______ALSOLENDVAI H ÍRADÓ________

A Péter-Pál napi gyűjtés.
Péter és Pál napján az egész országban 

gyűjtöttek a magyar vöröskereszt egylet javára. 
Gyűjtöttek Alsólendván is. Lelkes urileányok jár
ták sorra a házakat, lakásokat s a jótékonyság 
szent nevében megpumpoltak mindenkit. A gyűj
tés nemes, de fárasztó munkáját a következő uri
leányok végezték: Fuss Renée, Arnstein Anni, 
Józsa Mariska, Bittera Manci, Rudolfer Alice, 
Eppinger Erzsi, Lenarits Irénke, Schwarc Sárika, 
Stein Mariska, Hadrovics Ella, Schreiner Iza és 
Toplak Rózsika. — Gyűjtöttek járásunkban még 
Lendvavásárhelyen, Belatincon, Rédicsen, Mura
barátiban, Baksán és Bagonyán.

Városunkban a gyűjtés a következő ered
ménnyel járt:

Fuss Renée és Arnstein Anni urleányok 
gyűjtése: Alsólendvai Takarékpénztár 25 K, Fuss 
F. Nandorné 10 K, dr. Brünner Józsefné, Pollák 
Emil és Pollák József 5—5 kor., Isoó Ferenc, 
Dr. Wollák Adolfné, Engel Lajos és Arnstein 
Benő 3—3 kor., Ihrig Vilmosné, Brünner Mariska, 
Brünner Anni, Klein Dávid, Neubauer József, 
Stausz József, Kiss Margit, Bálint Adolfné és 
N. N. 2—2 kor., Gerencsér Katalin es Bichler 
Sándor .1 — 1 kor., Bader Hermanné, Freyer Lipót, 
Mayer Ödön, Oszeszly Márta és Bözsi, Wortman 
Janka 50—50 fillér. Összesen 85 kor. 50 fill.

Józsa Mariska és Bittera Manci urleányok 
gyűjtésé: Dr. Józsa Fábiánné és Töke Imrené 
2—2 K, Bittera Béláné, Zathureczky Zsigmondné, 
özv. Matuss L^osné, Matlyasovszky Vincéné, 
özv. dr. Tersánczky Gyuláné, Laschober Samuné, 
Orlai Imréné, Teke Dénesné, Guttmann Józsefné, 
Bittera Béla és Torna Gáborné 1 — 1 kor., Sohár 
Jánosné és Beznicsár Rudolf 00—60 fill., Rudas 
Sándor, Bach Róza és Fiiszár Vilma 50—50 fill., 
Takács Kati, Szarjas Róza és Mátyás Rozi 40—40 
fill., Horváth lstvánné, Olgyai Cili és Augusztics 
Györgyné 30—30 fill., Vitéz Ferencné, Düh Mari, 
Aranyos Nándomé, Tamaskóné és Döme József 
20 -20 fill., Országh Kálmán és Pető lstvánné 
10—10 fillér. Összesen 21 korona.

Rudolfer Alice és Eppinger Lrzsi urleányok 
gyűjtése: Eppinger Samu és Vermes Györgyné 
10—10 kor., Székely Emil 5 kor., özv. Buczolics 
Józsefné 4 kor., Schwarc Arnoldné, id. Schwarc 
Samuné, Schwarc Mórné, Vörös Balduin és özv. 
dr. Király Mórné 2—2 kor., Grosz Mór, Dolgos 
Mihály, Novák Ferenc, Kaufmann József, Szabó 
Márton, Gazdag Ferenc, Várady Rezsőné, Lippa 
József, Simonka'Ferenc, özv. Krausz Fülöpné és 
Mészáros József 1 — 1 kor., Tóth Pál 70. fillér, 
Bánfi Sándor és Gazdag János 60—60 fill., Pevec 
Jánosne, Floch Antal, Verő Albertné, Tóth Józsefné, 
Takács Teréz, Szunyogh Jánosné, Koller Ferenc 
és Bohár Margit 50- 50 fill., Hóbor János, özv. 
Halászná, Alszeghy József, Simonka Vilmosné, 
Gerencsér János, özv. Viiczek Károlyné, Deutsch 
Júlia, Vadnai Edith, Mojzer Józsefné, Göncz 
György, Kontler Károly, Gazdag János es Apatics 
Jánosné 40- 40 fill., Molnár Nandorné, özv. Pojor 
Miklósné, Kepe István, Horváth N., Szórni Pálné, 
Kósa József és Talián Józsefné 30 30 K, Bors 
Viki, Jandrasovicsné, Bratkovicsné, Gaál Margit, 
Gazdag Mihályné, Gönc István, Beck János, Pál 
Kati, Adorján Erzse, Mihalics Ferenc, Eröss 
László és Török Józsefné 20—20 fill., Dervarics 
József es N. N. 10 - 10 fill. Összesen 66 K 10 f.

Lenarics Irénke és Schwarc Sárika urleányok 
gyűjtése : Horvát Károlyné és Ivanics Györgyné 
2 - 2  K, Somogyi Imréné, Lagler Jenőné, Metz 
Józsefné és Biró Lajosné 1 1 K, Hegedűs Elekné,
Kántor Sándorné és özv. Nagyné 60—60 fillér, 
Levasics Ferencné, Illés Hermin és Fiiszár Jánosné 
50 — 50 fill., Főik Antalné 20 fillér. Összesen 11 
kor. 50 fillér.

Stein Mariska és Hadrovics Ella urleányok 
gyűjtése: Szabó János, Karabélyos Elekné, dr. 
Strasser Árminná, Neubauer Józsefné, Gyógyszer- 
tár, dr. Laubhaimer Oszkárné és Grassanovits 
Ottóné 2—2 kor., Tittler Antal, Molnár Lajosné, 
özv. Pozsogárné, Hadrovics Elekné, Binyei Fe
renc, Brünner Béláné, Poppel Lajosné, Óriás já
nosné és Rosenberg Mórné 1 — 1 kor., Küronya 
József, N. N. és Löbl Emilia 50—50 fill., Döring 
Vali és özv. Horváth Lajosné 40 40 f., Kovács 
István 30 fill., Takács Ferencné, Czigány Mari és 
N. N. 20—20 fill. összesen 25 kor. 80 fillér,
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Schreiner Iza és Toplak Rózsika urleányok 
gyűjtése: Dr. Gefferth Elek 4 kor., dr. Strasser 
Ármin 3 kor., özv. Neubauer Andrásné, Mády 
Pálné, dr. Józsa Fábián, dr. Vitéz Gyula, Fuss 
F. Nándor, Horváth János, id. Gállits Tamásné 
és Torna József 2—2 kor., Sporni Sándor, N. N., 
Deutsch Jakab, Wortinan Ármin, N. N., Weisz 
Lipót, Perkó Vendelné, Vucsák Józsefné, Lenarits 
Victorné, Ferenczy Józsefné, Grosz Hermán, Özv. 
Kollár Istvánná, Wolf József, Schwarc Jakab, özv. 
Guttmann Mátyásné, Torna János, Tibolt Erzsi, 
Hegedics István, Hegedics Lajos, özv. Szalaváry 
Felixné, Szabó János, Lovass Gyula és Toplak 
Rózsika 1 -1  K, N. N. 1 kor. 80 fill., Elefand 
Dávid és N. N. 40—40 fill. Összesen 50 korona.

A lendvavásárhelyi körjegyző gyűjtése 68 
kor. 51 fill., Belatinci körjegyző gyűjtése 5 kor., 
Rédicsi körjegyző gyűjtése 65 kor. 60 fill., Mura
baráti körjegyző gyűjtése 277 korona 44 fillér, 
Bagonyai körjegyző gyűjtése 2 korona, a baksai 
körjegyző gyűjtése 132 kor. 04 fillér.

ALSOLENDVA, 1916.

Támad az orosz.
Styr partján, junius 16.

Egyszóval megunták odaát a tétlenséget s 
átjönnek hellyel-közzel, hogy perbe szánjanak 
velünk. Fogy, pusztul megint a muzsik, a halál 
kutyái kórusban Uvöltenek jobbról is, balról is, 
megint vérhabos a mező, megint patakzik az 
anyák könnye... Mert hát támad a muszka.

Tőlünk balra esik a lengyel fiuk vonala. Ott 
is próbálkozott az ingzubbonyos — „tezsvér”. 
S mivel hogy otthon — Így olvasom nekem írott 
aggódó sorocból -* fekete pünkösdöt ünnepelt 
a magyar, hát elmesélem, hogy is volt ez. Hogy 
is támad a muszka? Egy fogoly beszélte:

— Zörgős szekéren elvittek hazulról. Jól 
ettünk, ittunk, nótáztunk is, mert elég jó volt a 
falu pálinkája. A városban ebsorban éltünk két 
hónapig. Gyakoroltunk, a tiszt urak korbáccsal 
oktattak szép harcias tudnivalókra. Aztán talpig 
újba öltöztünk, vonatra ültünk. Zakatolt a kerék, 
füstölt a kémény. Mentünk.. .  mentünk... Egy 
faluban aztán kirakott a vonat. Ott már sok em
ber volt. Tisztek, parasztok, jámbor istenfélő 
muzsikok, szekerek, ágink. Ott puskát is adtak. 
Az bizony, uram, minden ember kapott szép uj, 
addig sohasem látott formájú fegyvert s ebéd után 
felkerekedve mentünk, mentünk.. .  Kék erdők, 
cseresznyefákkal szegett csendes faluk, rétek, 
mezók maradtak mögöttünk. S mi csak mentünk. 
Harmadnap este nagy megáradt viz előtt mondta 
a „perucsnyik" ur (hadnagy), hogy most már 
beszéd ne essék, gyufát ne gyújtsunk, tűzön, 
vizen, árkon,- bokron által meg ne álljunk, amig 
ö nem mondja, hogy most aztán pihenni — 
jámbor oroszok, vitéz apák hős gyermekei... A 
vizen tahid vezetett, azontúl övig ért a mocsár. 
Mentünk, mentünk. Megálltunk, rajvonalba fej
lődtünk s megint mentünk...

— Akkor kezdtétek t i . . .
— A parucsnyik ur sikoltott elsőnek, utána 

mindjárt a szomszédom, a kenyeres pajtásom. 
Aztán még sokan... oh uram, nagyon sokan 
sikoltottak. Bukdácsoltunk az övig érő vízben, 
lőttünk, „hurri‘-t kiáltottunk, de élűiről, oldalról 
csak villogott a puska, süvített a srapnel, böm
bölt az. ágyú, kattogott a gépfegyver... Ne tessék 
haragudni, én altiszt vagyok, én tudom, mit kell 
csinálni ilyenkor... én kiáltottam, hogy előre, 
hogy „hurri,“ hogy ne löjj magyarszki. De azok 
csak lőttek. Lőttek, lőttek... Mi meg csak hurriz- 
tunk. Először sokan, — oh uram, tenger nép 
volt ottan, — később mindig kevesebben... 
Egyszer csak nem hallatszott már a „hurri,“ csak 
jajgattak, csak sikoltottak az emberek. Sokan 
vizet kértek, pedig derékig álltak már az ingo
ványbán, bugyborékolt a véres, iszapos viz kö
rülöttük...

— Rakéták repültek, fényszóró kutatott a 
sás, meg a bozót között, néha villant még egy- 
egy puska, aztán csend lett... Keleten a nagy 
part mögött elővillant a reggeli napsugár, egy 
fiatal gyerek jött felém szuronyos puskával. Mon
dottam neki: „Nye sztrelaj, magyarszki/ —- hát 
szót fogadott, kiemelt az iszapból. Bevittek, italt, 
ételt adtak. Künn egy tiszt ur — Isten segítse 
szerencsével — cigarettát is adott s most hát itt 
vagyok nagy uram, ölj meg, módodban van, 
nagyot vétettem...

Nem öltük meg. Ugyan, ki is haragudna 
azért a jámbor muzsikra, mert — támad a muszka?
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Támad... támad... egyszer csak otthon leszünk. 
A hosszufalusi Kepe Pali már távcsövespuskát 
is kapott, úgy mondja: egy hónap múlva már 
azzal lüvi otthon a nyíltat . . .

KONTLER GYULA
zászlós.

HÍREK.
Lassan estvébe térült az idő

és ott, ahol a város kinyújtja kezét a hegy
oldal lankái felé, ott, ahol már nem sétál
nak divatos, párfümös dámák, csak a ki
váncsi szemek elől menekülő szerelmes em
berek és napfeljöttétől alkonyatig munkában 
görnyedő proletárok, az uradalmi magtár 
mellől bánatos, elnyúló orosz dal melódiáját 
hozza felém a csodaszárnyu júliusi szél.

Tizen oroszok énekelnek valami zsolozs- 
más, templomi enyhe dalt, amelyből — 
nekem úgy tetszik — az elnyomott, vallásos 
alázatosságban élő szomorú szláv nemzet 
fájdalma csendül ki. Alig néhány ritmikára 
hömpölyög az ének, változatosság, merész
ség nincs benne és éppen ez a messzibe 
tünő'egyvonaluság szökik a lelkembe, ez a 
szűzi enyheség csókolja körül a szivemet 
és ez visz engem a rengeteg távolságban 
élő magyar foglyok felé, akik ezen időtájt 
talán éppen igy, mint az előttem ülő tizen 
oroszok, bús dalt fonnak a falu alatt ka
nyargó füzes patakról, a magyar földről, 
a muskátliról, a harangról és a kislányról.
És mig merengve hallgatom a tiz megbékélt 
Qrosz énekét, gondolatban ott járok a 
Goncsarovok, Gogolyok, Dosztojevszkiek, 
Gorkijok, Turgenyevek és Tolsztojok hazá
jában, meglesem a fantaszta orosz főurakat, 
látom a meghunyászkodó muzsikokat, a 
ravasz külvárosi csinovnikokat és elkísérem 
a mieinket, akik talán ugyancsak dallal, 
zsolozsmás énekkel  ̂ vonulnak nyugovóra és 
mielőtt összeölelkezncnek az álommal, talán 
ők is kiülnek valahová és fájdalmas ima
éneket küldenek a lendvai hármashegy al
jára, ahol úgy várják őket, mint a Don 
vidékén ezeket a szőke, bánatos, fájdalmas, 
éneklő legényeket. .  .

— Dr. Kolárs Ferenc — ezredorvos. A
hivatalos lap yizli, hogy a hadscregíőparancs- 
nokság dr. K o l á r s  Ferenc belatinci körorvost, 
népfelkelő segédorvost a háború tartamára az 
V/20. népfelkelő hadtápzászióaljnál ezredorvossá 
nevezte ki.

— Beiktatás. Pet r i k Gyula ügyvéd halá
lával megüresedett az alsólendvai evangélikus 
gyülekezetnél a felügyelői állás, melyet a meg
boldogult hosszú időn keresztül nagy lelkiisme
retességgel töltött be. A megürült tisztségre a 
gyülekezet egyhangú bizalmából az elhunyt fel
ügyelő fiát, Pa t r i k  Dezsőt választották meg, kit 
ma, vasárnap délelőtt 9 órakor fognak az evang. 
imaház termében beiktatni. Az installációra váro
sunkba érkezett az egyházkerületi esperes is.

— A 39—50 évesek pótsorozása. A hon
védelmi miniszter értesítette Zalavármegye tör
vényhatóságát, hogy az 1877—1866. években 
született népfölkelésre kötelezettek újabb sorozá
sát az augusztus 29-től szeptember 21-ig terjedő 
időközben kell megtartani. Zalamegyében minden 
valószínűség szerint augusztus 29-én kezdik meg 
a sorozást.

— W ortman Samu — hadifogoly. Mint 
sajnálattal értesültünk, Wor t man Samu alsó- 
lendvai kereskedő, népfelkelő főhadnagy a napok
ban a bukovai harcokban foglyul esett. Wortman 
rövid megszakításokkal a háború kezdete óta a

harctéren volt s egyszer súlyosan meg is sebe
sült. Fogságba jutását a szolgája irta meg Wort
man hozzátartozóinak Alsóiendvára.

— Színészek jönnek. A jövő héten hosszú 
szünet után ismét megnyílnak a „Korona*-szálló 
ajtói: színészek jönnek városunkba. Rácz Dezső

.vidéki színigazgató jóhirü társulata szándékozik 
két heti vendégszereplésre Keszthelyről hozzánk 
rándulni. A társulat titkára, J e n ő t y  Jenő, régi 
jó ismerősünk, f. hó 5-én városunkban járt s 
érdeklődött aziránt, hogy érdemes volna-e a tár
sulatnak idejönni s a közönség hogyan fogadná 
a színészeket. Jenőfy Jenő titkár a legközelebbi 
napok egyikén ismét Lendvára jön s összegyűjti 
a bérleteket. Kérjük városunk közönségét, amely 
mindenkor intelligenciájához méltó szimpátiával 

! fogadta Thália papjait és papnőit, e nehéz na
pokban is nyújtson kellemes otthont a színé
szeknek, akik azért jönnek hozzánk, hogy sivár, 
egyhangú, szomorú életünkbe egypár vig órát 

1 hozzanak. Rácz Dezső társulata 18 tagból áll s 
alsólendvai szereplése alatt be fogja mutatni 
nekünk a fővárosi színházak legújabb és leg
jobb műsordarabjait. Színre kerülnek többek 
között: Mágnás Miska, Lengyel vér, Lyon Lea, 
Zsuzsi kisasszony, Jó éjt Muki, Grün Lili, Van-e 
babája, Ciklámen, Legénybucsu, Vörös ördögök, 
Jönnek a németek stb. A társulat kiválóbb tagjai: 
Aranyosi Gizi, Székely René, Révész Márta, Bíró 
Szidi, Sáfár Sándor, Marosi Sándor, Jenőfy Jenő 
és Virág Imre. Bérelni lehet Jenőfy Jenő titkár
nál ; 12 előadásra szóló szelvénybérlet ára 20 
korona. A szelvényekből egyszerre több is be
váltható és minden előadásra érvényesek lesznek.

— Kamatláb-leszállítás. Az Alsólendva- 
Vidéki Takarékpénztár értesítette üzletfeleit, hogy 
julius 1 -étöl kezdve a betétek után — a rend
kívüli viszonyok miatt — 4Va százalék kamatot 
fizet.

— Kitüntetés a halál után. F a r k a s Já
nos kerkakutasi származású katona a harctéren 
hónapok ;t töltött s többször kitüntette magát. A 
hadseregíoparancsnoKság ezért az I-só osztályú 
ezüst vitezségi éremmel tüntette ki. Farkas mel
lére azonban már nem lehetett odatüzni a jól 
megérdemelt dekorációt, mert a hős katona idő
közben elesett. A cs. és kir. kerületi kiegészítő 
parancsnokság az érmet elküldte az alsólendvai 
főszolgabírói hivatalhoz s az kiszolgáltatta Farkas 
Kerkakutason élő hozzátartozóinak.

— Az ovodások vizsgája. Vasárnap dél
után verőfényes szép idő kedvezett a helybeli 
kisdedovoda vizsgájának, melyet igen szép láto
gatottság mellett a vasúti vendéglő kerthelyisé
gében tartottak meg. Az ovoda növendékei apró 
nemzetiszinü zászlókkal, zeneszóval vonultak ki 
a vizsga színhelyére, amely csakhamar hangos 
lett az örömtől ragyogó arcú gyermeksereg lár
májától. A szép kertet szinüitig megtöltötte a 
közönség, melynek soraiban képviselve láttuk a 
társadalom miden rétegét. A jelenvoltak igen jól 
elszórakozták a kis ovodások ügyes szavalatain, 
párjelenetein és énekszámain, minden egyes kis 
szereplőt jól megérdemelt tapsban részesítettek 
s végül a legteljesebb elismeréssel adóztak a 
gondos óvónőnek, özv. Hor vá t h  Lajosnénak, 
aki a betanítás nehéz munkáját végezte. A szép 
anyagi siker mellett a vizsga erkölcsi sikere is 
felülmúlta a várakozást. Vizsga után a közönség 
még sokáig együtt maradt.

— Tragikus halál. Tragikus módon halt 
meg városunkban Zsol tár  Gábor ismert polgár, 
volt bérkocsi-tulajdonos. Zsoltár kedden délután 
egy szekér szénát akart a mezőről hazahozni. A 
postaépület előtt a kocsi felborult s az öregZsohár 
a kocsi tetejéről lezuhanva nekiesett egy lámpa
oszlopnak. Ájultan, erős belső sérülésekkel szállí
tották a lakására, ahol még aznap éjjel meghalt. 
A szegény Gábor bácsi trag.kus sorsa az egész 
városban mély sajnálatot keltett. Valamikor jobb 
napokat látott, jóforgalmu bérkocsis-üzlete volt, 
de a háború folyamán lovai eldöglöttek s ő a 
tulmagas lóárak miatt újakat szerezni nem tudván,
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szolgálatba állott. Hamarosan másik nagy csapás 
is érte. Nehány héttel ezelőtt asszonysorban levő 
leánya, Kár ol yi  János adóhivatali szolga neje, 
meghalt, akkor a ktienc árva közül négyet magá
hoz vett nevelésre. Röviddel leánya halála után 
most ól érte a tragikus halál. Temetése csütörtö
kön délután ment végbe.

A szombat éjszakai Ítéletidő. Szom
baton éjjel olyan időjárás dühöngött városunk 
határában, amilyenre a legöregebb emberek sem 
emlékeznek s amelyet sokáig nem fogunk el
feledni. ügy 11 óra tájban irtózatos égiháboru 
keletkezett, erős dörgéssel és villámlással. Közben 
úgy dőlt az cső, mintha vödörből öntötték volna.
A felhőszakadásszerü záport éjfél előtt néhány 
perccel rettenetes jégeső váltotta fel. Olyan erős 
volt a jégeső és olyan rémes zúgással jött, hogy 
az emberek ijedten ugrottak ki ágyaikból. Több 
mint egy negyedóra hosszat zuhogott a jég, olyan 
óriási szemek, melyek közt a kisebbfajta tyúk
tojás nagyságú sem volt ritka, ügy éreztük, hogy 
az Ítélet napja következett el. Az óriási jégszemek 
sok ablakot betörtek, a háztetőket megrongálták, 
a termést, a fákat, a kerti veteményeket letarolták, 
pocsékká verték. Még szerencse, hogy aránylag 
nem nagy területet ért ily erősen a jég. Mikor 
elállt a jegesó, az utcákon bokáig lehetett járni 
a jégben s téli képe volt mindennek. Még más
nap, vasárnap délelőtt is igen sok helyen meg
volt még a jég, nyoma az elmúlt rettenetes éjsza
kának. A jégverte vidék szomorú képet nyújt a 
szombati éjszaka óta : a szőlőből csak a venyige 
maradt meg, a gabonából még a szalmát sem 
lehet használni, a gyümölcsfák le vannak tarolva, 
a kerti növények pedig úgy néznek ki, mintha 
sulyokkal verték volna a földbe. Sok szegény 
embernek egész évi vesződséges munkája ment 
tönkre a borzalmas éjszakán.

— Állategészségügy. Hor vá t h Károly 
alsólendvai m. kir. állatorvos jelentése szerint az 
aisólendvai járás Bödeháza községében és a csák- | 
tornyai járás Drávacsány községeben a szarvas- 
marhák között a száj- és körömtájas fellepett. Az 
illető községeket szigorú zár alá helyezték s a 
többi óvintézkedések is elrendeltettek.

— Besorozták az internált cigányokat. 
Említettük, hogy egy uj kormányrendelet értel
mében az alsólendvai járás területén is össze
szedték a kóbor cigányokat; lovaikat, fogataikat 
elszedték s a cigányokat — többnyire siró-rivó 
gyerekeket és jajveszékelö nőket — ideiglenesen 
Petesháza község határában internálták. A cigá
nyok között volt 7 hadköteles egyén, ezeket az 
alsólendvai csendőrörs a múlt héten Nagykani
zsára vitte sorozás céljából. A hét férfi közül ötöt 
talált a szemlebizottság alkalmasnak a katonai 
szolgálatra s ezek közül hármat a közösökhöz, 
kettőt pedig a honvédséghez osztottak be. A reg
rutává avatott morékat a sorozás után mindjárt 
ottfogták s azonnal meg kellett kezdeni nekik 
a katonáskodást.

— Egy lélekemelő példa. Bántornyai 
alkalmi leve.ezönk Írja: „Tekintetes Szerkesztő 
ur! Egy lélekemelő esetet hallottam, sietek azt 
röviden ieirni. A bagonyai plébános ur múlt 
vasárnap, midőn a szentmise után az evangéliu
mot felolvasta, a következő heti szentmiséket 
hirdette ki a hívőknek. Szerdát és szombatot ki
véve minden napra hirdetett szentmisét, majd azt 
mondta: „Szerdán és szombaton nem misézek, 
mert akkor korán reggel Filócon kaszálni fogok 
egy szegény öreg asszony rétjén, akinek fiai a 
harctéren szenvednek a hazáért, kaszást meg 
pénzért sem kap a községben, én tehát elhatá
roztam, hogy segítek a baján s lekaszálom a 
rétjeit.- A plébános urnák azonban nem kellett 
kimennie kaszálni, mert hétfőn hajnalban az öreg 
asszony lekaszálva találta a rétjeit. Sok heiyen 
lehetne alkalmazni ezt a lélekemelő módszert!*

— Tizenöt hónap múlva adott életjelt 
magáról. Réczek Mark kis ippai (alsólendvai 
járás) tüzér Przemysl feladásakor orosz fogságba 
esett s azóta nem adott életjeit magáról. Hozzá
tartozói mar rég elsiratták. A napokban végre 
levelezőlap érkezett tőle, melyen január 30-ikai 
kelettel azt Írja, hogy Szibériában van és egész
séges.

Panaszkönyv az uszodában. A hely
beli uszodában tegnap óta panaszkönyv áil a 
f.rdöközönség rendekezésére. A panaszkönyv 
azt a célt lesz hivatva szolgálni, hogy abba a 
közönség esetleges panaszait és észrevételeit be
vezesse. minthogy a részvénytársaságnak netn áll 
módjában egy állandó fürdőfelügyelőt alkalmazni. 
Akinek tehát valami panasza van akár a fürdő, 
akár pedig személyek ellen, az vezesse be a 
panaszkönyvbe, a vezetőség minden egyes pa
naszt megvizsgál és lehetőleg orvosol. — Ezen
kívül a jegyváltásnál némi módosítást is eszkö
zölt az igazgatóság. Nevezetesen a pénztárnál 
váltott fürdőjegyet ezután nem szabad eldobni, 
vagy megsemmisiteni, hanem a pénztárhelyiség
ben elhelyezett perselybe kell dobni. Ez az újítás , 
az ellenőrzés céljából szükséges. — Az igazgató- 1 
ság a fürdő épületében felhívást függesztett ki, 
melyben arra kéri a közönséget, hogy a rendre 
ügyeljen s hogy a nők a nők fürdési idejét, a 
férfiak pedig a férfiak fürdési idejét pontosan 
tartsák be. A kabinok elé fektetett deszkákat a 
vízbe vinni, a zsilipekhez hozzányúlni, az épületet 
bármi módon rongálni s a fürdőben rendetlen
kedni nem szabad. Tizfilléres jegy kabinhaszná
latra nem jogosít.

— Megkezdődött az aratás. Kislippai 
tudósítónk írja: Az egész vidéken teljes erővel 
megkezdték a rozs aratását. Nem épen a gabona 
tulérése miatt, mint inkább a tömérdek mezei 
egér pusztítása miatt sietnek a gazdák az aratás
sal. A mezei egerek rengeteg károkat okoztak a 
termésben, úgy, hogy egyik-másik helyen a vető
mag is alig térül meg.

— Elfogott szökevény orosz. F. hó 2-án 
délelőtt Bántornyán egy szökésben Jevő orosz 
foglyot fogtak el. A muszka beállított a házak
hoz s elpanaszolván, hogy nagyon éhes, kenyeret 
kért. A községházánál is megjelent, de ott el
fogták. Elmondta, hogy a feldbachi fogolytábor
ból szökött meg két társával, de társai Lendva- 
szentjózsef községben elillantak mellőle. Mind a 
hárman Szerbiába igyekeztek, hogy onnan a ha
zájukba jussanak.

— Különös vásárlási mód. Számtalan
szor megírtuk, hogy vidéletinkön az élelmiszerek 
szertelen drágaságának egyik legfőbb oka az, 
hogy élelmes emberek a falvakban összeszedik 
és elszállítják az élelmi cikkeket. A múlt hetek
ben a járás több községéből panaszokkal fordul
tak hozzánk, hogy egypár hét óta Alsólendváról 
két katona, egy szakaszvezető és egy közlegény, 
járnak ki a falvakba és azzal a kijelentéssel, 
hogy egyik kórház bizta meg őket a vásárlással, 
naponta temérdek élelmiszert, tojást, baromfit stb. 
összeszednek és elszállítanak valahová A panasz- 
kodók azt is elmondták, hogy a két katona egé
szen különös módon eszközli a bevásárlásait, 
nem alkudnak semmire, nem kérdezik, hogy el- 
adó-e ez vagy az a portéka, hantin ami meg
tetszik nekik, azt összepakkolják és kifizetik, leg
többször nevetségesen olcsó árat adva érte. Így 
ment ez jó néhány héten át, különböző falvakban, 
s a falusi nép ha zúgolódott is, nem mert fel
lépni a különös vevők ellen. Az első feljelentést 
ebben az ügyben T u r n a u e r  Béláné murarévi 
lakós tette az alsólendvai csendőrőisön. A fel
jelentő elmondta, hogy Murarév községben nála 
is megjelentek a katonák s tiz récéjét, amit ő 
darabonkint 4 koronáért vásárolt, darabonkint 2 
koronával kifizetve elvitték. Hiába mondta ő, 
hogy ó szegény asszony, hogy az ura két év óta 
katona s hogy ó is vette a récéket, nem használt 
semmit. A csendőrség a múlt héten itt Alsólend- 
ván kikutatta a két katonát és kihallgatta őket. 
Kiderült, hogy a katonáknak megbízásuk voit 
arra, hogy a kanizsai kórházak részére egyetmást 
bevásároljanak, de nem arra, hogy ilyen különös 
módon vásároljanak. A csendörség közbelépése 
óta a katonák elutaztak vidékünkről. Az esetről 
jelentés ment a katonai hatósághoz s jól teszi 
mindenki, akit valami méltánytalanság ért, ha pa
naszával a katonai hatósághoz fordul.

— Nagy tűz. Zalaszentgrótról jelentik, hogy 
a dergccsi gazdaságban a napokban nagy tűz 
pusztitott, leégett egy hatalmas istáló, 14 darab 
marhával együtt. Az istáló és az állatok Szegedy 
Gina csillagkeresztes hölgy tulajdonai voltak.

— Veszett kutya garázdálkodása. Ma
holnap állandó rovatot kell nyitanunk lapunkban 
a veszett kutyák garázdálkodásának vidékünkön. 
Újabban Muraszentkereszt községben garázdál
kodott egy veszett kutya. Mint nekünk jelentik, 
Z s g a n e c z  \ incéné muraszentkereszti lakos ház
őrző kutyáján csütörtökön veszettség tört ki s 
több gyermeket, nevszerint Novak Katalin 8 éves. 
Z a d r a v e c z  András 7 éves és Szó v á r  József 
(5 éves gyermekeket megsarapta. A kutyát agyon
lőtték, a megmart gyermekeket pedig a budapesti 
Pasteur-intézetbe száliitották. Ho r v á t h  Károly 
alsólendvai állatorvos szombaton kint járt a hely
színen s a szükséges intézkedéseket megtette, 
nevezetesen a kutya fejét bonctani vizsgálat cél
jából Budapestre küldte s minthogy a veszett 
kutya több kutyát megmart, Muraszentkereszten 
az összes kutyát kiirtatta.

— Meglopta az apját.  K usz t ere Károly 
felsőbesztercei lakós ellen a saját apja tett fel
jelentést a belatinci csendőrőrsön. Elmondta az 
öreg Kusterc. hogy a fia ellopott tőle 300 koro
nát, azután megszökött hazulról. A csendőrség, 
egyebet nem tehetvén, nyomoz az enyveskezü 
fiú után.

— A szerb foglyok magyarokká akar
nak lenni. A pacsirtadalos, virágos magyar rétek, 
a mi jó termő földünk nemcsak az orosz foglyo
kat hódították meg nekünk, hanem a vad rácokat 
is. Nemesrád zalamegyei községben, az ottani 
gazdáknál harminc szerb fogoly dolgozik. A magyar 
levegő hatása alatt a szerbek annyira megked
velték ezt az istenáldotta földet és a jószivü 
magyar népet, hogy a napokban egy deputáció- 
juk közvetítésével arra kérték a körjegyzőt, tegyen 
lépéseket, hogy ők felvehessék a magyar állam
polgárságot és végleg letelepedhessenek nálunk. 
Szerintük Szerbia a háború után úgyis magyar 
fenhatóság alá fog kerülni és ők inkább laknak 
itt, mint régi hazájukban. A szerbek egy memo
randumot szerkesztettek, ebben kifejtik kérésüket 
s a kérvényt a napokban egyenesen gróf Ti sza 
István miniszterelnökhöz küldték fel. A kérvénye
zők erősen bíznak abban, hogy a miniszterelnök 
teljesiti a kérésüket.

— Török nyaralók a Balatonon. Nem
csak az ország távoli részéből, de Auszíriábói, 
Németországból, Bulgáriából is számosán ren
deltek már lakást a balatoni nagyobb fürdőkben 
s mint halljuk, Keszthelyen több konstantinápolyi 
család fog néhány hetet tölteni. A ini gyönyörű 
Balatonunk tehát a világháború haimadik évében 
válik igazi nemzetközi fürdővé.

— Az Ország-Világ e heti száma a rendkívül sok 
művészi illusztráción, aktuális képen kívül a kővetkező 
érdekes közleményeket tartalmazza: Haugh Béla: Végre 
mégis (regény): Nemere József: Első szerelmem ; Biesérdi 
Tibor: Hogyan cljíir.k; Tolmács Miklós: Demir Hasszán; 
Kolpaszky Jenő: Messze ; Válván Etelka: Virágok ; Schack 
Béláné verskötete stb. Rendes rovatok: Szinház, Művé
szet, Irodalom.. Zene, Hirek, Közgazdaság, Sport, Sakk stb.

Az Ország-Világ előfizetési ára egész évre 10 kor., 
félévre 8 korona, negyedévre 4 korona. K-adóhivatal : 
Budapest, V. kér., Hold-utca 7. sz.

— Elfogták a kasszatolvajokat. Meg
írtuk egyik előző számunkban, hogy a zalaapáti 
vasúti állomás pénzszekrényét, később pedig a 
zalaszentgróti szolgabiróság pénzszekrényét isme
retlen tettesek elemelték. ÁAindkét esetben a vas
szekrényeket elvitték a szabad mezőre, ott fel
törték és a pénzzel tovább állottak. Most kaptuk 
az értesítést, hogy a keszthelyi csendőrségnek 
a betörőket öt cigány személyében sikerült el
fogni. A banda most hűvösön ül, de a pénzből 
nem találtak meg semmit.

— Halálugrás a vonatról. Borzalmas je
lenet történt a pacsa—szentmihályi állomáson. 
Egy cigánykatona, akit Pozsonyból kisértek Nagy
kanizsára, egy őrizetlen pillanatban leugrott a 
teljes sebességgel robogó vonatról s eszméletlenül 
terült el a sínek mellett. Beszállították Nagy
kanizsára, ahol csakhamar belehalt sérüléseibe.

— Olcsó Jókai. E gyűjtemény most megjelent soro
zata (221 — 2ö0 szám) páratlanul olcsó egységára réven a 
nagy költő egyik leggyönyörűbb regényét, „A szerelem bo
londjaiét (228—23U. sz.) oly csekély összegért teszi hozzá
férhetővé, mely a papirdrágaság mai világában méltán fel
tűnik. Jókainak e remekműve egy fantasztikus történet ke
retében az abszolutizmus korát festi. A megújhodás küszö
bén álló Magyarország régi és uj emberei, küzdelmeikkel, 
pártoskodásukkal, a Bach-rendszer, melynek nyomása a 
nemzet lelkében szunnyadó erők ellennyomását váltotta ki 
— azzal a közvetlenséggel, a valószínűségnek azzal a he
ves lüktetésével vonul tel ebben a regényben, melynek 
Jókai, a sorsdöntő időknek cselekvő tanúja, utolérhetetlen 
mestere volt Mozgalmas, sejtelmes várakozással teli nap
jainkban uj és mélyenjárú erdeKlódéssel vesszük kezünkbe 
ezt á könyvet. — Még két kisebb munka jelent meg ebben
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a sorozatban: .Egy nagy élet apró emlékei III.“ (221. sz.) 
bevezetéssel es jegyzetekkel Kéki Lajostól; Jókai szemé
lyes reminiszcenciái, melyek svábhegyi tuskulumához fű
ződnek. -  .Petőfi haláláról- (222. s'z.) Barcs üvula be
vezetésével és jegyzeteivel. Érdekes feljegyzések Petőfi 
eltűnéséről és emlékezetének szentelt verses próza. -  Az 
Olcsó Jókai egy-egy szama 40 fillérért minden könyves
boltban és vasúti állomáson kapható.

— A Balaton áldozata. Ar a n y  György 
18 éves keszthelyi cipészsegéd több társával 
fürödni ment a Balatonba. A mély vízben egy
szerre elmerült s többé nem is került elő. Tár
sai már csak holtan húzták partra.

— A szerelem öl. Nagykanizsán Ha á n  
István méntelepi huszárnak nem engedték meg a 
szülei, hogy a menyasszonyát elvegye s ezért a 
legény halálra szánta magát. Egyik nap érzékeny- 
búcsút vett a leánytól s a laktanya szalmazsákján 
szivenlötte magát. Nyomban meghalt.

— Agyonütötte a villám. Sümegről írják, 
hogy a megyeri határban Stefanics József 48 éves 
földmives a mezőről ment hazafelé, mikor nagy 
vihar támadt, a villám leütött s Stefanicsot agyon- 
sujtotta. — Keszthelyen, a minapi nagy vihar al
kalmával Kalló János öreg halász fát vágott a 
Balaton partján. A villám lecsapott s Kalló; 
agyonütötte.

— A nyomor miatt. Erdélyi Ferencné 62 
éves nagykanizsai asszony nagy nyomora miatt 
felakasztotta magát. Mire ráakadtak/már meghalt.

— Az .ÉLET- szépirodalmi és művészeti hetilap 
(szerkeszti Andor József) legutóbbi száma a kővetkező 
tartalommal jelent meg: Pagony: Ami a Kárpátoknál is 
erősebb; Jánossi Benedek: Csak ki a frontra (vers); Szini 
Lajos : Emlékezés (vers); Nemess Ernő : Csatatéri esőben 
(vers), Uram újból előtted állok (vers); Balassa Imre : Az 
új ágvu (elbeszélés); Kádár Lehel: A nagyhatalom (regénv); 
Margitay Ernő: Feldúlt tűzhelyek újraépítése; H. K.: Gon
dolatok ; Szira Béla: Virradás (Elbeszélés); Kövér Erzsébet: 
Öröm : Kultúra, Hétról-hétre, Szerkesztői üzenetek. A kitűnő 
lapot melegen ajánljuk olvasóink figvelnfebe. Szerkesztő
ség és kiadóhivatal: Budapest. I. Fehérvári-ut lő. Előfize
tési ár félévre 1Ü korona. Mutatványszámot ingyen küld 
a kiadóhivatal.

— „Az Est." A magyar újságok között „Az 
Est" az egyetlen, amelynek kiváló munkatársai 
mindig mindenütt ott vannak, ahol helyes és 
pontos értesüléseket szerezhetnek be lapjuk, a 
magyar közönség és a külföld részére. „Az Est" 
éppen igy kiterjesztette tudósitó-szervezetét min
den magyar vidékre, sőt még a kisebb helységeket 
is bevonta hálózatába. A tökéletes szervezettség 
ereje letörölhetetlenül rajta van „Az Est" minden 
egyes példányán, aminek legbiztosabb mértéke 
az olvasó közönségnek „Az Est“-tel szemben 
megnyilvánuló s állandóan fokozódó bizalma és 
szeretete. Ezért lett a legelterjedtebb magyar lap 
„Az Est," a világsajtó egyik leghatalmasabb orgá
numa, amely a külföld előtt is fogalommá nőtt 
s amelyről az egész müveit világon tudják, hogy 
hírszolgálata a legmegbízhatóbb és elterjedtsége 
is Európa legelső lapja közé emeli.

Szerkesztői üzenetek.
— R. A. Kislippa. Köszönet. Máskor*is szívesen 

fogadjuk tudósításait.
— Bántornyai levélíró. Készséggel adtunk helyet 

sorainak. Nagyon megköszönnénk (és tiszteletpé dánnyal 
viszonoznánk), ha rendszeresen tudósitana bennünket a 
bántornyavidéki dolgokról.

Nagyobb mennyiségű, első osztályú, erős, háromszoros

kenderspárga
1 ''és 1 j kilogrammos gombolyagokban, kilónkint 8 koronáért utánvéttel, 

vagy a pénz előzetes beküldése mellett kapható

FARKAS TESTVÉREK nagykereskedő cégnél
WIEN, II., Weintraubengasse 7.

Próbaküldemények öt kg.-os csomagokban lesznek szállítva.
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MILLIÓK ,5-ik.sf™ 
KÖNYVE s fk lE

A legújabb, most megjelent füzet:

Herczeg Ferenc:

Kéthetenkint egy teljes regény jelenik meg!
Minden szám kapható BALKÁNYI ERNŐ könyv
kereskedésében Alsólendván. Ára 30 fillér.

6050
közj. hit. bizonyítvány orvosoktól és magá

nosoktól igazolja, hogy a
KAISER- fé l e  Mell-Karamella

három fenyővel
rekedtség, hu
rut, elnyálká- 
sodás és gör
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillér, doboz

ban 60 fillérért
kapható Alsólendván Fuss F. Nándor 

gyógyszertárában.
180-143

H i r r l o t á c o l z  jutányosán felvétetnek 
I l i i  U C l C o C n  e lan kiadók: lap kiadóhivatalában

«

*MiUaXvAmjszám ingyent •

lapunkat a harctéren 
levő férje, fia, testvére, 

rokona stb. részére. Nagy örömöt szerez nekik. 
Lapunkat a tábori posta rendesen kézbesíti!

R e n d e lje  m e g

Alsólendván, a Főút legszebb és 
legforgalmasabb pontján, újonnan 
épült modern házban egy szép tágas

A helyiségben öt év óta egy mo
dernül berendezett mészárszék és hen
tesüzlet állott, mely a tulajdonos be
vonulása miatt most megszűnt. M észá
ros vagy hentesnek k i v á l ó a n  

alkalmas a hely.
Bővebbet a tulajdonosnál:

Balkányi Ernőnél, Alsólendva

■alkalmi ajáaaglékok!
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabb

z s e b ó r á k , lá n c o k , a r a n y  é s  e z ü s t  é k s z e r e k ,  

C h in a -e z ü s t  d ís z tá r g y a k , e v ő e s z k ö z ö k  stb.
legnagyobb választékban, ju tányos áron kaphatók

élü a y e r  Ödön órás és ékszerésznél

1

ALSÓLENDVA, Főutca.

Nagy raktár fali- és ébresztő-órákban, valamint iátszerészeti 
cikkekben, időmérőkben stb. Javítások szakszerűen végeztetnek!
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Előfizetőink 
ingyenes hirdetési 

rovata.
Ipar és kereskedelem Előfizetőink

ingyenes hirdetési 
rovata.

LACHENBACHER JÓZSEF kereskedő Zalabaksa 
M1LHOFER TESTVEREK vegyeskereskedése 

Lendva vásárhely.

HELYBELIEK:

ASCHERL JÓZSEF építész, építési vállalkozó. 
Elvállal építési tervek készítését, mindennemű épít

kezést. valamint szakvélemény adását. j
BADEK~HERMAN cipész. Kész cipők raktara._ 
ItLAl' SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU""és BARTOS rőfösáru- és készruha-üzlete.
Nagy raktár uri-divat cikkekben.___

BECK OSZKÁR fodrászterme Főút, Tivadar-f^ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasuti-utcában 

EtiMENVI JÁNOS bábsütő es niézeskalácsos. i 
EPPINGER SAMU téglagyáros v> gózmalomtulajd. 

FERENCZY JÓZSEF vendéglős._______
FREYER FÜLÖP üveg-, porcellán-, fűszer- és j 

vegyesárukereskedése.__________
FEHER ANTAL körűm- és kocsi-kovács. 

FUCHS JÁNOS borbély- és fodrász, Fóut._
GOMBOST es W'ENDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porezellán-áru kereskedésé.

O R O S Z FERENC bérkocsi-vállalata. 
Kényelmes bérkocsi mindenkor rendelkezésre all.

' GÖNCZ GÁBOR pékmester______ _
Özv. OÁLL1TS TAMASNÉ kéményseprö-mesternó 
UUNDLRLACH ANTAL asztalos Szentjános-utca 

Özv. OREGORENCS1CS JOZSEFNÉ szikviz- 
gyára, Alsó-ulcm____

OER1CS JÁNOS vegyeskereskedése, sajtar-, sziia- 
és kézikosarak raktara, szeszes italok kismérték- : 

beni eladása, a vasútállomás áteüenében. j 
HEGED1CS ISTVÁN csizmadia. 

HEGEDŰS SÁNDOR bútor- és épület-asztalos. 
Kész bútorok és különféle koporsók nagy raktara.

KLEIN DÁVID száiiitási (spediteur) vállalata
LEVAS1CS FERENC épitési vállalkozó és

cementmunka készítő __  _  _
MATER ÖDÖN órás és ékszerész. Nagy raktár 

china-ezüst árukban.
“  MAURER FERENC szobafestő és mázoló.___
MARTON KÁLMÁN vnskereskedése. Legnugyobb 
választék vas- es vasalásokban. Varrógép-, gaz-asági 

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár__
ML'RSICS LAJOS építőiparos. 

NELTiAL'EK ANDKA3 „Korona* nagyvendeglöje 
NÉMETH PÁL épület- és géplakatos.__

PULLAK LÁZÁR nagykereskedő. Dohány es 
szivar n a g y - á r u d a . ______

PERKÖ VENDEL hentesáru-üzlete a Főúton. 
SCHRÁNTZ ELEK (Alsóíendva, Templom-tér, dr. 
Filkor-féle ház) készit művészi fényképeket bár
milyen nagyságban, jutányos árért. Felvétel min

den nap. Fényképnagyiíásokat olcsón vállal!
SÍPOS DÁNIEL elsőrendű uriszaoó (Főút). 

SIMONRA JÁNOS szíjgyártó. 
SCHAFFHAUSER ENDRE 'mechanikus, 

Elvállalja varrógépek és kerékpárok javítását. 
Id. SCHWARCZ SAMU fűszer-, liszt-, gabona- 

és szénkereskedése
STERMAN JÓZSEF ácsmester

SCHÖN JENŐ vegyesáru- és börkereskedése 
a vasúti állomás átellenében.

SPIEGEL ADOLF, a vasúti vendéglő bérlője.

TIVADAR FERENC vas- es fü.o/PrinTeskedesí 
__TAKÁTS FERENCZ asztalos.__

ÍERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkőraktár, Szentjános-utca

TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- és 
cement-raktára és cement-áru készítése.

TOMKA GYÖRGY vas- és fiiszerkereskedése
VARGA MÁTYÁS Alsóíendva. Elad szölöoltvá- 

nyokat a legjobb fajokban.
WORTMAN BENŐ röfös- és divatáru-kereskedése.
WE1SZ LIPÓT divatárukereskedése ésTip-Top- 

féle cipő raktára
WALTERSDORFER ADOLF mészáros. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés.

VIDÉKIEK:

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu.
_____BRÜLL KÁROLY gőzmalma Rédics.
CSEKE KÁROLY '’sesztreg-paraszai gőzmalma. 

DOMA JÓZSEF vendéglős Lcndvavásárhely 
DZSl’BAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgy völgy.
EPPINGER SALAMON és FIA kereskedése 

Csesztreg. Eternit-pala raktár.
EPPINGER JÓZSEF kereskedő Csesztreg.

__FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya.
FÜKST ALAJOS kereskedő Kerkuszentmiklóson.

FIRST ADOLF vendéglős Rédics. 
FÖLDES MÓR „RoyalM-kávéháza Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lendvaerdő (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédics. 
FR1EDR1CH JÓZSEF gabonakereskedő Belatinc 

GIDER GUSZTÁV' vendéglős Zsitkóc.
GÁL JÓZSEF molnár Petesháza.
GAAL SÁNDOR moinár Rédics. 

HORVÁTH IVÁN veudegi'ts Baiitornyu. 
HORVÁTH MARTON bádogosmester Belatinc. 

HERZFELD MÓR kereskedő Celldömölk. 
HERZ MÓR kereskedő Velemér (Vasm.)

HARANGOZÓ JÓZSEF újonnan megnyílt ven
déglője és vegyeskereskedése Nagypalinán.

özv. KRAUSZ FÜLÖPNÉ vegyeskereskedése 
Lendvahosszufalu.

KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác (Vas-m.) 
ROLLER JnNOS vegyeskereskedő Göntérháza 

KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.
KOHN L1POT mész-, cement- és deszka-nagy
kereskedése, Eternit-pala elárusitása Muraszombat
KRALL MÁTYÁS mechanikus kerekpár- és varró

gép javító műhelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédics

KONTLER KÁROLY kovács és gépész Lendva
hosszufalu.

KOSA FERENC cipész Nemesnép. 
LOVENYÁK VINCE borbély Lendvavásárhely

MOSONY1 SÁNDOR kereskedése Résznek. 
MAYER JAKAB kereskedó Muraszerdaheiy. 

NEUBAUER PÉTER vendéglős Kebelesztmárton 
NEMETH ISTVÁN cserepes-m. es tetőfedő Résznek 
POLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklezsin.)

PRE1SS IGNÁC kereskedő Szentgyörgy völgy. 
PERKO FERENC vegyeskereskedő Gáborjánháza
PACSA1 LÁSZLÓ köröm- és kocsikovács-mester 

Nemesnép.
ROSEN'BERGER DÁVID kereskedő Zalabaksán. 
RECHNITZER JÓZSEF kereskedése Kisiippa. 
RE1NER LÁSZLÓ vendéglős Felsőszemenye. 
RE VÉRÉN CSICS ISTVÁN vendéglős Siófok" 

SBÜL KAROLY vendéglős Radnmos. 
SABJANICS MÁRTON asztalosmester és deszka- 

kereskedő, Adorjánfalva.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZABÓ FERENC cipész Lendvavasárhely. 
SZOCSÁK LAJOS cipész Csesztreg 
SZABÓ LAJOS vendéglős Résznek. 

STIMECZ ANTAL kereskedő Felsőszemenye. 
TURNAUER Bl-LA kereskedő és vendéglős Murarév 
TÓKA LAJOS műmalma s Jisztraktára Csentevölgy 

TOPLAK JÁNOS ácsmester Bakónak. 
TIBOLD ANDRÁS vendéglős Belatinc. 

„VADÁSZKORT" nagyszálloda Budapest. 
VADNAY GÁBOR bognár Lehövahosszufalu. 
VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásáriiely. 

VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 
WALTERSDORFER IGNÁC sürkereskedő Újpest. 
WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.

V/E1NST1NGL JAKAB uradalmi műmalma 
Böhönye (Somogy-m.)

figyelmükbe ajánlom, hogy a 

legjobb minőségű s legszebb

akármlly mennyiségben, cim- 

nyoinással vagy anélkül, a 

legolcsóbb árban szállítom.

Balkányi Ernő, Alsóíendva.

Gyönyörű illusztrációk!
A most folyó világháborúnak való
sággal szenzációját képezi az a 
folyóirat, mely 32 oldal terjede
lemben, gyönyörű illusztrációkkal

Érdekfeszitő olvasmányok! = Mesésen olcsó árért!
címmel jelenik meg. Minden füzet 
a háború eseményein kívül a há
ború humorát is közli. Minden 
számban egy nagy mümelléklet!

30 fillér A fűzetek hetenkint egyszer jelennek meg! Egy-egy füzet ára csak 30 fillér!
A füzetek állandóan kaphatók BALKÁNYI ERNŐ könyvkereskedésében Alsólendván.

30 fillér
Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


